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Le présent document présente la politique et les 
procédures (Une politique énonce ce qui est à faire ; les 
procédures décrivent comment le faire.) de la Province 
du Proche-Orient et du Maghreb de la Compagnie de 
Jésus concernant les abus sexuels dans l’activité 
pastorale. Et il tient compte de Lettre circulaire de la 
Congrégation pour la doctrine de la foi (CDF) du 3 mai 
2011 : « La responsabilité du traitement des cas d'abus 
sexuels sur des mineurs est d'abord du ressort des 
Évêques ou des Supérieurs majeurs. Si l'accusation 
paraît vraisemblable, l'Évêque, le Supérieur majeur ou 
leur délégué doivent procéder à une enquête 
préliminaire. Si l'accusation est jugée crédible, le cas doit 
être déféré à la CDF. Après l'avoir examiné, la CDF 
indiquera à l'Évêque ou au Supérieur majeur les pas 
ultérieurs à accomplir. » 

Le contexte social, culturel, religieux et politique 
au Proche-Orient et du Maghreb ne permet pas le plus 
souvent de renvoyer devant les juridictions civiles la 
gestion d’éventuels abus sexuels de mineurs par des 
agents pastoraux, clercs ou laïcs. C’est donc 
généralement au sein de l’Église, et même seulement de 
la Compagnie, que doit être mise en place une gestion 
adéquate de ces problèmes douloureux. 

Le présent document présente la politique et les 
procédures de la Province du Proche-Orient et du 
Maghreb dans l’état de leur élaboration en mai 2011 et 
sera certainement appelé à être revu et amélioré. 
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في إقليم  ةاليسوعيّ تقدّم هذه الوثيقة سياسة الرهبانيةّ 
ياتفي ما يخصّ ال هاالشرق الأدنى والمغرب العربّي وإجراءات  تعدِّ

الجنسيةّ في العمل الرسولّ )تحدّد السياسة ما يجب القيام به؛ 
وتصف الإجراءات كيفيَّة تنفيذه(. وهي تأخذ بعين العتبار الرسالة 

 مايو/ارأيَّ  3 فيي أصدرها مجمع العقيدة والإيمان التعميميَّة الَّت
ياتمعالجة حالت ال مسؤوليةّتقع : »2011 الجنسيةّ على  تعدِّ

على الأسقف أو على  الأوّلالقاصرين في العمل الرسولّ في المقام 
محتمَلًا، فيجب على الأسقف أو الرئيس  التهّامكبار الرؤساء. إذا بدا 
. وإذا حظيت التهمة أوّلّ إجراء تحقيق  العامّ أو مندوبهما

 الذّيوجب إحالة القضية إلى مجمع العقيدة والإيمان، بالمصداقيةّ،
د بعدها الخطوات اللاحقة  أن يقوم بها  يجبالتّي يدرسها ثم يحدِّ

 «. الأسقف أو كبير الرؤساء

إن السياق الجتماعيّ والثقافيّ والدينيّ والسياسّي في 
لمغرب العربّي ل يسمح في أغلب الأحيان بمعالجة الشرق الأدنى وا

ياتحالت ال طون الرعويوّن أو  التّيالجنسيةّ  تعدِّ يقوم بها المنشِّ
الكهنة أو العلمانيوّن على القاصرين أمام المحاكم المدنيةّ. لذلك ل 

بة ضمن الكنيسة لمعالجة هذه الحالت مناس   خطةّبدّ من وضع 
 المؤلمة.

م سياسة إقليم الشرق الأدنى والمغرب  يةّالحالفالوثيقة  تقدِّ
 2011العربيّ وإجراءاته بحسب صيغتها في أثناء كتابتها في أيَّار/مايو 

حالتّي  نوتُ  ستُنقَّ  لحقًا بلا شكّ. حسَّ
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INTRODUCTION 

Aux victimes d’abus sexuels, et de violence en 
particulier, qui se sentent négligées et peut-être abusées 
une seconde fois par des péchés d’omission et une 
conspiration du silence, la Province promet solidarité et 
soutien. 

L’abus sexuel peut se produire dans des rapports 
caractérisés par un déséquilibre de pouvoir. Il se produit 
également dans des services pédagogiques ou sociaux 
professionnels lorsque des enseignants ou des 
travailleurs sociaux abusent sexuellement ceux qu’ils 
sont censés aider. Quand l’abus sexuel se produit dans 
le cadre du ministère sacerdotal, s’y ajoute la dimension 
du sacré : l’inconduite sexuelle entraîne dans ce cas la 
rupture de la confiance exigée. 

Le ministère de tous les agents pastoraux dans la 
Province doit offrir la meilleure sécurité possible. 
L’abus contredit l’inspiration évangélique qui est censée 
motiver la personne impliquée dans le ministère 
pastoral. De plus, il inflige des dommages incalculables 
à la victime et sape la confiance envers l’Église toute 
entière. 

Les abus sexuels, et les abus sexuels de mineurs en 
particulier, se produisent-ils aujourd’hui plus 
qu’auparavant ? Il est difficile d’en juger ; ce qui est sûr, 
c’est qu’ils sont moins cachés. Cette évolution est 
importante car elle donne aux victimes une plus grande 
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مة  المقدِّ
 

دُ الإقليم بالتضامن مع ضحايا ال ياتيعَ  الجنسيةّ ودعمهم،  تعدِّ
يشعرون بأنَّهم مُهمَلون ل بل  الذّينضحايا العنف  وخصوصًا
 ثانية نتيجة خطايا الإهمال أو الصمت المتواطئ. مرةًّ مُستغَلُّون 

ياتيمكن أن تحدث ال الجنسيةّ ضمن علاقات تتميَّز بعدم  تعدِّ
توازن القوى. وتتمُّ أيضًا في المجال التربويّ والجتماعيّ المهنيّ، 

تماعيّون جنسيًّا على مَن عندما يعتدي المعلِّمون أو العاملون الج
ياتيفترض بهم مساعدتهم. وحين تحدث هذه ال  إطارفي  تعدِّ

س: فسوء السلوك الجنسّ  ة الكهنوتيةّ، يضاف إليها البعد المقدَّ المهََمَّ
 .المتوقَّعةفي هذه الحالة يؤدِّي إلى قطع الثقة 

طين الرعوييّن في الإقليم بتقديم أفضل   ة جميع المنشِّ تقضي مَهمَّ
نة من الأمان. ويناقض العتداء الإلهام الإنجيلّي الَّذي  درجة ممك 
يفُترض به أن يكون مصدر تحفيز الشخص الملتز م بالمهّمّة الرعويَّة. 

ويهدم الثقة بالكنيسة  ،أضراراً بالضحية ل يمكن حصرها قويلُح  
 ء.جمعا

ياتهل تحدث اليوم حالت ال ياتالجنسيةّ، وال تعدِّ الجنسيةّ  تعدِّ
على القاصرين بالتحديد، أكثر مما كانت عليه في الماضي؟ من 

بصورة  تخُفىالصعب أن نجزم. لكنَّ المؤكد، هو أنَّ هذه الحالت 
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possibilité d’aide et de conseils et elle conduit à une 
meilleure prévention. 

Ayant à l’esprit les paroles du Christ sur le scandale (Mt 
18,7s), la Province s’engage à faire face à ce mal, à 
promouvoir dans la société des valeurs qui protègent 
toutes les personnes des abus de toute sorte, et à 
développer de bonnes relations entre les jeunes et leurs 
aînés. 

Le présent document traite des abus sexuels commis 
par un « agent pastoral ». Ce terme vise les jésuites 
(pères, frères, scolastiques, novices) ainsi que les laïcs, 
rémunérés ou bénévoles, dûment nommés par les 
supérieurs de la Compagnie au Proche-Orient et au 
Maghreb pour le travail dans les divers domaines de 
l’activité pastorale (catéchèse, enseignement, 
mouvements de jeunesse, conseil spirituel, 
orientation…). 

Les procédures proposées traitent principalement des 
cas d’abus sexuels de mineurs. Toutefois les abus 
sexuels d’adultes seront également évoqués. 

0.1. ATTITUDES 

La politique adoptée par la Province est inspirée par 
deux attitudes fondamentales : la compassion et la 
responsabilité. 
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. إنَّ هذا التطوُّر لفت، لأنَّه يتُيح إمكانيَّة مساعدة الضحايا أقلّ 
 أكبر وإعطائهم النصائح، ويؤدِّي إلى وقاية أفضل.بشكل 

وما يليها(،  17/7انطلاقاً من كلام يسوع عن حجر العثرة )متَّى 
، وبتعزيز القيم الَّتي تحمي  يلتزم الإقليم بمواجهة هذا الشرَّ

ياتع من الالأشخاص في المجتمَ  ، كافةّ بأشكالهاالجنسيةّ  تعدِّ
 ومن يكبرهم سنًّا. بةيالشببين  دةجيّ وبتطوير علاقات 

ياتتعالج هذه الوثيقة حالت ال الجنسيةّ الَّتي يرتكبها  تعدِّ
ط الرعويّ » ويقُصد بهذا التعبير اليسوعيُّون )الآباء والإخوة، «. المنشِّ

والمبتدئون( وكذلك العلمانيوّن الذّين يتقاضون أجراً أو والدارسون 
ة في الشرق الأدنى والمغرب المتطوِّعون، الَّذين عيّنهم رؤساء الرهبانيّ 

العربّي للعمل في مختلفَ مجالت النشاط الرعويّ )في التعليم 
المسيحيّ والتدريس، والأنشطة الشبابيةّ، والإرشاد الروحيّ 

 والتوجيه...(.

ياتتعالج الإجراءات المقترحَة حالت ال الجنسيةّ على القاصرين  تعدِّ
ياتالت ال. ولكنَّها سوف تتطرَّق أيضًا لحخصوصًا الجنسيةّ على  تعدِّ
البالغين. 

 المواقف .1م.

 ين: الرحمة والمسؤوليَّة.يستلهم الإقليم سياسته من موقفَين أساسيَّ 
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La compassion envers les victimes d’abus et ceux qui 
leur sont proches s’exprime par une authentique cura 
personalis qui manifeste la compassion du Christ. 

La responsabilité implique de rechercher activement la 
vérité dans une situation difficile, tout en respectant la 
présomption d’innocence, et de dégager des solutions 
appropriées. Compassion et responsabilité sont les 
deux faces de l’amour évangélique. 

0.2. VALEURS 

Trois valeurs sous-tendent la politique de la Province : 

0.2.1. La justice envers toutes les personnes 
impliquées : l’aide à la victime et à ses proches, l’appel 
du délinquant à la responsabilisation et à une réforme 
de vie, le soutien aux personnes éventuellement 
blessées par le scandale. 

0.2.2. La diligence en traitant tous les cas d’une manière 
rapide mais approfondie. 

0.2.3. Le respect des procédures civiles. Toutes les 
exigences de la loi concernant la déclaration des crimes 
aux autorités compétentes seront respectées. 
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ياتتتجلىَّ الرحمة تجاه ضحايا ال الجنسيةّ وذويهم من خلال  تعدِّ
 الهتمام الشخصّي الَّذي يظُهر رحمة المسيح.

الحثيث وراء الحقيقة في الأوضاع في حين تقتضي المسؤوليَّة السعي 
بة. الصعبة، مع احترام افتراض البراءة، واستخلاص الحلول المناس  

 فالرحمة والمسؤوليةّ هما وجهان للحبّ الإنجيلّي. 

 مالقي .2م.

 ثلاث قيم تدعم سياسة الإقليم: ةثّ 

العدالة تجاه كلِّ الأشخاص المعنيِّين: مساعدة الضحايا  1. 2م.
وذويهم، ودعوة المذنب إلى تحمّل المسؤوليةّ وإلى تغيير حياته، 

 وتقديم الدعم للأشخاص الَّذين جرحتهم الفضيحة. 

الجتهاد في معالجة جميع الحالت بطريقة سريعة ولكن  2. 2م.
قة.  معمَّ

مقتضيات القانون  جميع ستحُترمدنيَّة. احترام الإجراءات الم 3. 2م.
 لسلطات.أمام ابخصوص إعلان الجرائم 
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0.3. PRINCIPES 

Ces valeurs s’expriment dans les principes suivants : 

0.3.1. Dans le cas des abus sexuels de mineurs, la 
Province est attachée au principe de précaution. La 
priorité absolue sera accordée à la protection du mineur 
et de ses intérêts juridiques, moraux et spirituels. 

0.3.1.1. Toute personne en possession d’informations 
concernant un éventuel abus sexuel de mineur par un 
agent pastoral est tenue de révéler ces informations à 
l’autorité compétente : directeur, supérieur, Provincial. 

0.3.1.2. Une attention faite d’écoute et de respect sera 
portée à cette personne, tout particulièrement s’il s’agit 
de la victime elle-même. 

0.3.1.3. Lorsque de telles informations sont révélées 
dans le cadre du sacrement de réconciliation ou sous le 
sceau du secret, on encouragera le signalement 
volontaire des incidents à l’autorité compétente. 

0.3.1.4. La confidentialité en dehors du cadre 
sacramentel n’est pas une valeur absolue. Révéler les cas 
de violence sexuelle de mineurs est un impératif moral 
qui découle de la justice, tant à l’égard du mineur 
concerné que d’autres victimes potentielles. Toutefois, 
on fera preuve de discrétion et de prudence pour 
déterminer si les renseignements obtenus à titre 
confidentiel peuvent ou doivent être divulgués. 
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 آند المب .3م.

 تعبّر هذه القيم عن ذاتها في المبادئ التالية: 

ياتالفي حالة  1. 3م. الإقليم  كيتمسّ الجنسيةّ على القاصرين،  تعدِّ
القاصر وحماية  لحمايةبمبدإ الحتراز. فتعطى الأولويَّة المطلَقة 
 مصالحه القانونيَّة والأخلاقيَّة والروحيَّة.

احتمال وجود اعتداء  عنعلى كلِّ شخص يمتلك معلومات 1. 1. 3م.
ط رعويّ أن يلتزم  أمام  بكشفهاجنسّ على قاصر من قبل المنشِّ

ة: المدير أو الرئيس أو الرئيس الإقليميّ. ا  لسلطة المختصَّ

كان  إنبالشخص إصغاءً واحترامًا، خصوصًا  الهتمام سيتمّ  2. 1. 3م.
 هو نفسه الضحيَّة.

عن المعلومات كهذه المشار إليها ضمن  يكُشفعندما  3. 1. 3م.
يَّة،  نشجّع على فلإطار سّر المصالحة أو في إطار يفترض حفظ السرِّ

ة.  إيصال هذه المعلومات بشكل طوعيّ إلى السلطة المختصَّ

س ل تشكِّل قيمة خارج إطار السرِّ المقدَّ إنَّ السّريَّة  4. 1. 3م.
مطلَقة. فالكشف عن العنف الجنسّ بحقِّ القاصرين هو واجب 
أخلاقيّ تفرضه العدالة، سواء تجاه القاصر نفسه أم تجاه الضحايا 

السّريةّ والحذر لتحديد ما إذا تأُخذ بعين العتبار المحتمَلين. ولكن 
لكانت المعلومات الَّتي  عليها في إطار يفترض السّريةّ، يمكن أو  حُص 
 يجب الكشف عنها. 
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0.3.2. Toute suspicion d’abus sexuels de mineurs doit 
être prise au sérieux, mais sans préjudice du respect de 
la réputation de l’accusé. 

0.3.2.1. La présomption d’innocence due à la personne 
accusée incitera donc à la prudence dans l’enquête à 
mener tout en prenant les dispositions éventuelles pour 
éviter tout nouveau risque d’abus. 

0.3.2.2. La dénonciation d’abus sexuels de mineurs est 
une question très grave. Une fausse accusation fait 
grand tort à une personne innocente ; elle pourra 
entraîner une action canonique ou civile. 

0.3.2.3. Il se peut qu’un mineur ou un adulte porte de 
fausses accusations qui manifestent un déséquilibre 
psychologique profond ; une aide appropriée lui sera 
proposée en concertation avec ses parents ou tuteur. 
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يجب أن يؤخذ  شتباه باعتداء جنسّ على القاصركل ا 2. 3م.
 .المتَّهمدون المساس باحترام سمعة من بجديَّة، لكن 

إذاً على التزام الحذر في  فّزتحبراءة المتَّهم  افتراضإن  1. 2. 3م.
لتجنُّب  كلّهاالترتيبات اللازمة  خاذاتّ التحقيق الجاري، بالإضافة إلى 

 جديد محتمَل. تعد  أيّ خطر 

ياتالإبلاغ عن ال إنّ  2. 2. 3م. الجنسيةّ على القاصرين مسألة  تعدِّ
ة  لشخص البريء؛ إلى اخطيرة جدًا. فأيّ اتهّام خاطئ يسء بشدَّ

 أن يؤدِّي إلى اتِّخاذ إجراءات كنسيَّة أو مدنيَّة. ويمكن

قاصر أو شخص بالغ اتِّهامات خاطئة تشير إلى  طلقيقد  3. 2. 3م.
م  نأ خلل نفسّ عميق؛ في هذه الحالة يقُترح  المساعدة  هيلإتقدَّ

 بة بالتشاور مع أهله أو الوصّي عليه. المناس  
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SECTION 1 :  
DÉFINITIONS 

1.1. ABUS SEXUEL DE MINEUR 

Aux termes du présent document, un mineur est une 
personne de moins de 18 ans. Un majeur manquant de 
l’usage de la raison est assimilé à un mineur. 

L’abus sexuel de mineur est l’exposition inappropriée 
d’un mineur à un contact, une activité ou un 
comportement sexuel. 

Un agent pastoral peut être responsable par omission 
d’un abus lorsque cet abus est commis par un tiers dans 
le cadre de ses responsabilités pastorales. 

1.2. PORNOGRAPHIE IMPLIQUANT DES 

ENFANTS 

L’acquisition, la possession ou la distribution par un 
agent pastoral d’images pornographiques de mineurs 
sera traitée de la même manière qu’un abus sexuel. 
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 الأوَّل: القسم
 التعريفات بعض

ياتال .1 .1  القاصرين على الجنسيةّ تعدِّ

شخص لم يبلغ الثامنة  هأنّ القاصر على  فيعُّرَ ، الوثيقةبحسب هذه 
 معاملةَ القاصر.  ذو العقل المحدودعشرة من عمره. ويعامَل البالغ 

ياتالتعني  الجنسيةّ على القاصر تعريض هذا القاصر بشكل  تعدِّ
 ب لتِّصال أو عمل أو تصرُّف جنسّ.غير مناس  

ياتط الرعويّ مسؤولً، بسبب الإهمال، عن القد يكون المنشِّ   تعدِّ
يالجنسيةّ، عندما يرَتكب هذا ال إطار  ضمنطرفٌ ثالث يقع  تعدِّ

 مسؤوليَّاته الرعويَّة.

  أطفالًا  تتضمن إباحيةّ مواد .2 .1

طالماقتناء  إنّ  إباحيّة قاصرين صور  هأو توزيع تهأو حياز الرعويّ  نشِّ
ياتسوف يعُامل معاملة ال  .الجنسيةّ تعدِّ
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1.3. ABUS SEXUEL D’ADULTE 

L’abus sexuel d’adulte vise tout comportement sexuel 
d’un agent pastoral à l’égard d’un adulte non 
consentant. Si pareil comportement est exercé dans le 
cadre d’une relation pastorale, il sera considéré comme 
abusif, quel que soit l’éventuel degré de consentement 
de la victime. 

Un agent pastoral peut également être responsable par 
omission d’un abus tel que défini ci-dessus (n° 1.1). 
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ياتال .3 .1  ينالبالغ على الجنسيةّ تعدِّ

ياتيقُصد بال كلّ تصرُّف جنسّ يقوم به  ينالجنسيةّ على البالغ تعدِّ
طالم الرعويّ تجاه بالغ غير راغب. وإذا تمَّت ممارسة هذا النوع  نشِّ

يًّا، أيًّا كانت  ف  من التصرُّف في إطار علاقة رعويَّة، يعُتبر عملًا تعََسُّ
 درجة رضى الضحيةّ.

طويمكن كذلك اعتبار الم الرعويّ مسؤولً بسبب الإهمال عن  نشِّ
 .(1. 1) سممن هذا الق الأولىجنسّ كما ورد في الفقرة  تعد  
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SECTION 2 : 
STRUCTURES POUR LA MISE EN ŒUVRE  
DE LA POLITIQUE ET DES PROCÉDURES 

 DE LA PROVINCE 

2.1. DÉLÉGUÉ 

2.1.1. Le Provincial désigne un jésuite comme 
« Délégué » pour mettre en œuvre la politique et les 
procédures contenues dans le présent document. 

2.1.2. Toute suspicion raisonnable d’un cas d’abus 
sexuel de mineur par un agent pastoral doit être 
communiquée au délégué. Celui-ci, après en avoir 
informé le Provincial, réagira immédiatement à toute 
plainte portée à son attention en suivant les procédures 
décrites à la Section 3. 

2.1.3. Le délégué sera bien informé des services 
spécialisés qui offrent conseil et soutien aux victimes 
d’abus et à leur entourage, de même que des services de 
soins auprès de qui les auteurs d’abus sexuels peuvent 
être dirigés. 

2.1.4. Le délégué sera chargé de veiller à ce que les 
membres de la Province bénéficient d’une information 
adéquate sur le problème des abus sexuels de mineurs 
et sur les dispositions du présent document. 
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 الثاني: القسم
 وإجراءاته الإقليم سياسة لتنفيذ اللازمة نىالب  

 
 

 المندوب .1 .2

له، لكي يطبِّق « امندوبً »ا يسوعيًّ الإقليميّ  الرئيسيعيّن  1. 1. 2
 السياسة والإجراءات الواردة في هذه الوثيقة.

يجب إعلام مندوب الرئيس الإقليميّ عن كلّ اشتباه محتمَل  2. 1. 2
الرئيس الإقليميّ، يتصرفّ  إعلامجنسّ على قاصر. وبعد  تعد  ل

المندوب فوراً حيال جميع الشكاوى الَّتي تصل إليه، ويتّبع 
 الإجراءات الموضّحة في القسم الثالث.

ة  يستعلم 3. 1. 2 تقدّم النصح  لتّياالمندوب عن الدوائر المختصَّ
يوالدعم لضحايا ال الجنسّ وللمقرّبين منهم، إضافة إلى  تعدِّ

ه إليها  نأ تقدّم خدمات الرعاية والَّتي يمكن  التّيالجهات  يتوجَّ
يبو المرتك    . تعدِّ

يحرص المندوب على إيصال المعلومات الملائمة لأعضاء  4. 1. 2
ياتال مسألةالإقليم بخصوص  الجنسيةّ على القاصرين وبما  تعدِّ

 يتعلَّق بترتيبات الوثيقة الحاليةّ.
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2.1.5. Le délégué informera de façon appropriée la 
victime, ses parents et si besoin son entourage sur le 
suivi de la procédure. 

2.1.6. Le délégué veillera à tenir régulièrement le 
Provincial informé de sa mission et à lui recommander 
d’éventuelles adaptations de la politique et des 
procédures de la Province en la matière. 

2.1.7. Le délégué pourra, en cas de besoin, solliciter 
l’avis d’experts extérieurs. 

2.2. RELATIONS PUBLIQUES 

2.2. Le Provincial est seul responsable de la 
communication éventuelle qui serait faite aux autorités 
ecclésiales, à la Province, à la presse… au cas où une 
enquête aura été initiée pour un cas d’abus sexuel. Il 
sera particulièrement attentif au respect de l’intimité de 
la victime et de sa famille. 
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إن لزم و  ،وذويها ،بطريقة ملائمة الضحيةَّ  المندوب ميعُل   5. 1. 2
 الإجراءات.  سيرعن المقرّبين الأمر، 

المندوب على إعلام الرئيس الإقليميّ بشكل منتظمَ  يسهر 6. 1. 2
م التوصيات، إن وجدَت، من أجل تكييف  ته ويقدِّ عن سير مهمَّ

 سياسة الإقليم وإجراءاته في هذا الشأن.

، عند الضرورة، أن يطلب استشارة خبراء لمندوبايمكن  7. 1. 2
 خارجيّين. 

 العامّة العلاقات .2 .2

هو المسؤول الوحيد عن إبلاغ السلطات الكنسيةّ  الإقليميّ الرئيس 
والإقليم والصحافة... إن أراد إبلاغهم، عن المباشرة بالتحقيق في 

ياتحالة  جنسيةّ. ويحرص بشكل خاصّ على احترام خصوصيَّة  تعدِّ
 الضحيَّة وعائلتها.
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SECTION 3 : 
PROCÉDURES  

POUR LES CAS D’ABUS SEXUELS DE MINEURS 

3.1. DÉCLARATION OBLIGATOIRE 

P1. Il incombe à la direction de toute institution placée 
sous l’autorité du Provincial de rapporter 
immédiatement au délégué toute suspicion d’abus 
sexuel de mineurs qui se serait produit au sein de 
l’institution et dont elle aurait connaissance. 

P2. C’est au délégué et à lui seul qu’appartient la 
décision d’initier une éventuelle enquête, d’informer qui 
de droit et de prendre un éventuel contact avec l’auteur 
présumé. 

P3. Il sera rappelé à l’informateur l’obligation absolue 
de respecter le secret professionnel. 

3.2. ENQUÊTE PRÉLIMINAIRE 

P4. Sur réception d’un rapport ou d’une plainte sur un 
possible cas d’abus sexuel d’un mineur, le délégué 
s’efforcera d’obtenir une déclaration signée par le 
déclarant. Le délégué expliquera au déclarant les 
procédures qui seront suivies et lui rappellera qu’il est 
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 الثالث: القسم
ة الإجراءات  الخاصَّ

ياتال بحالات  القاصرين على الجنسيةّ تعدِّ
 
 

 الإلزاميّ  الإعلان .1 .3

سة تخضع لسلطة الرئيس 1ج  . يقع على عاتق إدارة كلّ مؤسَّ
جنسّ  تعد  المندوب مباشرة بكلّ حالة اشتباه ب غتبُلِّ الإقليميّ أن 

سة ووصل إلى مسامعها.  على قاصر تمَّ داخل المؤسَّ

ل، وله وحده قرار الشروع بتحقيق محتمَ  للمندوب. يعود 2ج 
 المعنيِّين وبالتواصل مع المتَّهم. وبإعلام

بضرورة اللتزام المطلقَ باحترام السّريةّ  المخُبر   تنبيه. يتمّ 3ج 
 المهنيةّ. 

 الأوّلّ  التحقيق .2 .3

. بعد استلام المندوب تقريراً أو شكوى حول إمكانيةّ وجود 4ج 
يحمل قاصر، يسعى إلى الحصول على تصريح  علىجنسّ  تعد  حالة 
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libre de s’adresser par ailleurs aux autorités civiles. Le 
délégué insistera sur la confidentialité de l’enquête 
préliminaire ; dans la mesure du possible, il fournira 
cette information par écrit au déclarant, qui en accusera 
réception. 

P5. Si le déclarant est mineur, qu’il s’agisse ou non de la 
victime, le délégué recevra la déclaration en présence 
d’un témoin, et ce sans que soit nécessaire l’autorisation 
de quiconque. 

P6. Le délégué informera immédiatement le 
Provincial ; cette information contiendra la désignation 
claire de l’accusé et un exposé sommaire des faits 
reprochés. 

P7. Au cas où le Provincial dispose d’informations 
complémentaires, il les communiquera au délégué. 

P8. Sans tarder, le délégué commencera l’enquête 
préliminaire ou, s’il le juge utile, il désignera une 
personne de confiance pour mener cette enquête 
préliminaire. 

P9. L’enquête préliminaire visera à recueillir toutes les 
informations pertinentes possibles et donc à établir s’il 
existe une présomption sérieuse que l’abus sexuel ait 
bien eu lieu. 
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 ستُتّخذالتّي المعُل ن. ويشرح المندوب للمُعل ن الإجراءات  توقيع
ة. يركّز المندوب  ه إلى السلطات المدنيةّ المختصَّ ويذكّره بحقّه التوجُّ

؛ وبقدر المستطاع، يقدّم هذه المعلومة الأوّلّ على سّريةّ التحقيق 
 ، الَّذي يصّرح عن استلامها.لمعُل نإلى ابشكل خطيّ 

قاصراً، سواء كان هو الضحيةّ أم ل، يتسلمّ  المعُل نان . إذا ك5ج 
المندوب التصريح بحضور شاهد دون الحاجة إلى إذن من أيِّ 

 شخص كان.

ن هذه المعلومة 6ج  . يعُل م المندوب فوراً الرئيسَ الإقليميّ. وتتضمَّ
 باً للوقائع المتَّهم بها.مقتضَ  وشرحًاإعلامًا واضحًا عن المذن ب 

حال كان لدى الرئيس الإقليميّ معلومات إضافيةّ، يعُل م . في 7ج 
 المندوب بها.

لّ دون أيّ تأخير، أو يكلِّف شخصًا 8ج  . يبدأ المندوب بالتحقيق الأوَّ
 إفادة. ذلكموثوقاً به للقيام به، إن وجد في 

نة  الأوّلّ . يهدف التحقيق 9ج  إلى جمع كلّ المعلومات الممك 
 يةّجدّ شبهة  ثةّل إلى تحديد إذ كان والسديدة، ويهدف بالتا

 جنسّ. تعد  بحدوث 
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P10. Le délégué établira un dossier strictement 
confidentiel contenant toutes les informations relatives 
à l’examen du cas : plainte, déclaration, rapports, 
éléments de l’enquête, mesures conservatoires, etc. 

P11. Le délégué veillera à ce que l’enquête préliminaire 
soit conforme aux principes du droit canon. 

P12. Conscient du fait que cette enquête préliminaire 
est un moment difficile et éprouvant pour toutes les 
parties concernées, en particulier pour la victime et 
l’accusé, le délégué veillera à la conclure dans les 
meilleurs délais. 

P13. La personne en charge de l’enquête préliminaire 
rencontrera quiconque peut disposer d’informations 
pertinentes ; elle rédigera aussitôt un procès-verbal 
qu’elle portera à la connaissance de la personne 
interrogée en vue de recueillir sa signature, après les 
éventuelles corrections. 

P14. Étant sauves les procédures de l’article P5, 
l’autorisation, écrite ou orale, des parents ou du tuteur 
est requise préalablement à tout entretien avec un 
mineur, qu’il soit victime ou témoin. Seul le délégué 
pourrait dispenser de cette obligation dans le cas où le 
refus d’une telle autorisation serait gravement contraire 
à l’intérêt supérieur de la victime. Tout entretien avec 
un mineur sera mené par une ou plusieurs personnes 
formées à cet effet. 
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. يقوم المندوب بإعداد ملف سّريّ يحتوي على كلّ المعلومات 10ج 
المتعلِّقة بالتحقيق في هذه الحالة: شكوى أو تصريح أو تقارير أو 

 عناصر التحقيق أو تدابير وقائيةّ، إلخ.

وفقًا للقانون  الأوّلّ يق . يحرص المندوب على أن يجَري التحق11ج 
 الكنسّ.

هو فترة عصيبة ومؤلمة  الأوّلّ . إذ يدرك المندوب أنَّ التحقيق 12ج 
لجميع المعنيِّين، وبالأخصّ للضحيَّة وللمتَّهَم، يسعى لإنهاء التحقيق 

 هل. في أفضل المُ 

شخص لديه معلومات  الأوّلّ بكلّ  بالتحقيق. يلتقي المكُلفّ 13ج 
المستجوَب من  لشخصإلى اسديدة. فيكتب مباشرة محضَراً يقدّمه 

 على توقيعه، بعد تصحيحه إذا لزم الأمر. لحصولاأجل 

، تطُلب 5. دون المساس بالإجراء المشار إليه في الفقرة ج 14ج 
موافقة الأهل أو الوصّي الخطيةّ أو الشفهيةّ قبل كلّ لقاء مع 

هو الضحيةّ أم الشاهد. ويستطيع المندوب وحده القاصر، أكان 
الإعفاء من هذا اللتزام إذا كان الإعراض عن الموافقة هو شديد 
الضرر بمصلحة الضحيةّ العليا. ويقوم شخص أو أكثر من شخص 

لين في هذا المجال بإجراء كلّ اللقاءات مع القاصر.  مؤهَّ
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P15. Le suspect sera invité à n’avoir plus aucun contact 
avec la victime, sa famille et ses amis. Aucun cadeau ou 
somme d’argent ne pourra être donné, ni aucune 
tentative menée pour faire taire la victime. 

P16. Si l’enquête préliminaire conclut que l’accusation 
n’est pas fondée, le délégué mettra fin aussitôt à la 
procédure initiée et en informera le Provincial. Dans le 
cas d’un suspect laïc, l’employeur ou le supérieur 
immédiat sera informé. 

P17. Si dans l’intervalle la suspicion a été rendue 
publique, des mesures appropriées seront prises pour 
réparer les dommages causés à la réputation de l’agent 
pastoral. Des mesures peuvent également être prises 
contre l’auteur de la fausse accusation (Cf. 0.3.2). 

3.3. MESURES EN ATTENDANT LA 

CONCLUSION DE L’ENQUÊTE 

PRÉLIMINAIRE. 

P18. Dès que la suspicion d’abus sexuel semble 
plausible, le délégué sera tenu de : 

Communiquer immédiatement ce fait au Provincial et, 
dans le cas d’un suspect laïc, à son employeur et à son 
supérieur immédiat ; 
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. يطُلب من المشتبهَ به قطعُ علاقته كلّيًّا بالضحيةّ، وبعائلتها 15ج 
 بأيّ هديةّ أو مبلغ مالّ، أو القيام  أيّ وبأصدقائها. ول يجوز تقديم 

 محاولة لإسكات الضحيَّة.

ينُهي ، إلى أنَّ التهمة ل أساس لها الأوّلّ التحقيق  صلُ خَ . إذا 16ج 
الرئيس الإقليميّ بذلك.  مويعُل  المندوب مباشرة الإجراء الَّذي بدأه 

 في حال كان المشتبهَ به علمانيًّا، يتمُّ إعلام المسؤول المباشر أو المدير.

. في تلك الأثناء وإن كان تمّ الإعلان عن الشتباه بشكل علنيّ، 17ج 
طالم بسمعةحق بة لإصلاح الضرر الَّذي لتؤخَذ التدابير المناس    نشِّ

اللازمة بحقّ الَّذي تقدّم بالتِّهام  التدابيرالرعويّ. ويمكن أيضًا اتخاذ 
 (.2. 3م.  راجعالخاطئ )

لّ  التحقيق من الانتهاء يتمّ  ريثما تدابير .3 .3  الأوَّ

ي. ما أن يرجّح حصول ال18ج  الجنسّ المشكوك به، يطُلب من  تعدِّ
 المندوب ما يلي:

ه به فوراً بالواقعة، وإذا كان المشتبَ الإقليميّ الرئيس  ميعُل  أن 
 ؛ أو المديرالمسؤول المباشَر  غيبُلَّ علمانيًّا، 
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Inviter le Provincial à prendre les mesures de 
précaution aptes à empêcher le suspect d’avoir des 
contacts avec des mineurs, ce qui n’implique à ce stade 
aucun jugement sur la culpabilité de la personne. 

P19. Si le suspect est un jésuite, le Provincial lui 
imposera d’éventuelles mesures de précaution relatives 
à sa mission et à son habitat. 

P20. Si le suspect est un employé laïc, l’employeur 
mettra immédiatement la personne en congé 
administratif temporaire. S’il est bénévole, il sera mis fin 
temporairement à ses services. 

3.4. CONCLUSION DE L’ENQUÊTE 

PRÉLIMINAIRE 

P21. Au terme de l’enquête préliminaire, le délégué, ou 
la personne désignée selon l’article P8, rédigera un 
rapport reprenant l’ensemble des investigations 
menées ; il ou elle conclura son rapport en se 
prononçant sur le degré de certitude d’un abus sexuel. 

P22. Le délégué formulera des recommandations 
appropriées sur base des conclusions de l’enquête 
préliminaire. 

P23. Le délégué communiquera le rapport et les 
recommandations au Provincial. 
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ه الإقليميّ إلى اتِّخاذ التدابير الحترازيةّ لمنع المشتبَ  الرئيسوأن يدعو 
به من التصّال بالقاصرين، وهذا ل يعني في هذه المرحلة أيَّ حكم 

 بتجريم الشخص.

. إذا كان المشتبهَ به يسوعيًّا، يحتمل أن يفرض عليه الرئيس 19ج 
 .إقامتهالإقليميّ تدابير احترازيَّة تخصّ رسالته ومكان 

. إذا كان المشتبهَ به موظفًا علمانيًّا، يضع صاحبُ العمل 20ج 
عًا،  وإذامباشرةً الشخص المعنيّ في إجازة إداريةّ مؤقَّتة.  كان متطوِّ

 ء عن خدماته مؤقتاً.يتم الستغنا

لّ  التحقيق اختتام .4 .3  الأوَّ

 فالمكلَّ ، يقوم المندوب أو الشخص الأوّلّ . في نهاية التحقيق 21ج 
التّي  التحقيقات، بإعداد تقرير يستعيد جميع 8وفقًا للبند ج 

؛ ويخَْلص في ختام تقريره إلى الحكم على درجة اليقين بشأن جريتَأُ 
يال  الجنسّ. تعدِّ

بة بناءً على نتائج التحقيق المندوب التوصيات المناس   يصيغ. 22ج 
 .الأوّلّ 

 . يرسل المندوب التقريرَ والتوصيات إلى الرئيس الإقليميّ.23ج 
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P24. Dans le cas d’un agent pastoral laïc, le Provincial 
prendra en compte les recommandations du délégué et 
communiquera ses décisions à l’employeur et à son 
supérieur immédiat. 

P25. Les actes de l’enquête préliminaire seront 
conservés dans les archives de la Province. 

P26. Lorsque l’enquête préliminaire conclut à la 
certitude d’abus sexuel : 

si l’auteur est un clerc, l’affaire sera soumise à la 
Congrégation pour la doctrine de la foi par le Provincial 
conformément aux normes du droit canon ;  

si l’auteur est un laïc, le Provincial décidera des 
dispositions à prendre en conformité avec le canon 
1718. 

3.5. CAS ANCIENS 

P27. Tous les cas anciens seront traités dans le respect 
des normes du droit canon, même si la victime est 
maintenant un adulte, si l'accusé est décédé ou si 
l’affaire pourrait être prescrite. 
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ط الرعويّ علمانيًّا، يأخذ الرئيس الإقليميّ بعين 24ج  . إذا كان المنشِّ
إلى العتبار توصيات المندوب ويرسلُ قراراته إلى صاحب العمل و 

 رئيسه المباشر.

لّ في أرشيف الإقليم. تدَُع. 25ج   أعمال التحقيق الأوَّ

لّ إلى تأكيد ال عندما. 26ج  ييخلص التحقيق الأوَّ  الجنسّ: تعدِّ

م الرئيس الإقليميّ الأمر لمجمع إذا كان المعتدي رجل دين، يسلِّ 
  ؛الكنسّ العقيدة والإيمان وفقًا لمعايير القانون 

الواجب  الترتيباتر الرئيس الإقليميّ المعتدي علمانيًّا، يقرِّ وإذا كان 
 . 1718وفقًا للقانون  خاذهااتّ 

 قديمة حالات .5 .3

تناول جميع الحالت القديمة وفقًا للقانون الكنسّ،  سيتمّ . 27ج 
المتَّهم أو دخلتَ  توفّ ، ولو في سنّ البلوغالضحيةّ  أصبحتحتىّ ولو 

 القضيةّ في حكم التقادم.
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3.6. PERSONNES QUI INSISTENT SUR 

L’ANONYMAT 

P28. Si la victime présumée ou un témoin demande 
avec insistance de conserver l’anonymat, le Provincial 
et le délégué décideront de la manière d’agir la plus 
appropriée. 
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 عن الكشف عدم على يصرُّون الَّذين الأشخاص .6 .3

 هويَّتهم

ضُ أو الشاهد عدمَ الكشف عن . في حال طلب الضحيةُّ المفترَ 28ج 
هويَّته، يقرِّر عندها الرئيس الإقليميّ والمندوب الطريقة الأنسب 

 للتصرفّ.
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SECTION 4 : 
LA PRÉVENTION DES ABUS SEXUELS  

DE MINEURS PAR DES AGENTS PASTORAUX 

4.1. ÉDUCATION 

4.1.1. La prévention des abus sexuels de mineurs 
dépend fortement du niveau de sensibilisation et de 
compréhension du problème au sein de la société et 
plus particulièrement parmi les éducateurs 
professionnels. 

4.1.2. La Province doit saisir l’occasion positive de la 
sensibilisation accrue de l’opinion publique aux abus 
sexuels de mineurs pour promouvoir et faciliter 
l’adoption d’attitudes saines envers l’éducation à la 
sexualité. 

4.1.3. Les jésuites exerçant une autorité dans le cadre 
des établissements d’enseignement et autres œuvres 
concernant la jeunesse s’assureront qu’un 
enseignement est conçu et mis en œuvre pour tous les 
agents pastoraux. 

Le programme de formation des agents pastoraux 
inclura le problème des abus sexuels de mineurs, et 
notamment ses aspects juridiques, éthiques et 
théologiques. 
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 الرابع: القسم
يات من الوقاية طالم تعدِّ  على الجنسيةّ الرعوييّن يننشِّ

 القاصرين

 التربية .1 .4

يات. تعتمد الوقاية من ال1. 1. 4 الجنسيةّ على القاصرين  تعدِّ
ع اعتمادًا كبيراً على مستوى الوعي وفهم المشكلة في المجتمَ 

 فين.في أوساط المربِّين المحتر   وبالأخصّ 

فرصة الإيجابيَّة أل وهي زيادة . يجب على الإقليم اغتنام ال2. 1. 4
ياتالوعي العامّ حول ال الجنسيةّ على القاصرين من أجل  تعدِّ

التربية الجنسيةّ وتسهيل  بما يخصّ تبنِّي المواقف الصحيَّة تعزيز 
 هذه المواقف.

سات 3. 1. 4 . على اليسوعيِّين الَّذين يتمتعّون بسلطة في المؤسَّ
أن يضمنوا وضع  بالشبابالتعليميةّ أو غيرها من الأنشطة المتعلِّقة 

هٍ إلى جميع الم تعليم طموجَّ  ين الرعوييّن ويسهروا على تطبيقه.نشِّ

ن  طتكوين الم برنامجيتضمَّ ياتين الرعوييّن مشكلة النشِّ  تعدِّ
جوانبها القانونيَّة والأخلاقيَّة  خصوصًاو القاصرين، الجنسيةّ على 

 . واللاهوتيَّة



21 

Séminaires, ateliers et autres initiatives abordant le 
problème des abus sexuels de mineurs feront partie de 
la formation permanente de tous les agents pastoraux. 

4.1.4. La Province s’efforcera de coopérer avec d’autres 
organismes d’éducation du grand public en matière de 
sexualité en général, et d’abus sexuels de mineurs en 
particulier. Les responsables de l’éducation religieuse 
des adultes veilleront à ce que les programmes proposés 
prennent en considération ces aspects de la formation. 

4.1.5. Les institutions de la Province s’assureront que 
tous les mineurs qui leur sont confiés sont protégés 
contre les abus sexuels commis par des agents 
pastoraux ou autres, en veillant à ce que tous ceux qui 
sont étroitement en contact avec des mineurs soient 
bien sélectionnés et formés de façon adéquate. 

4.1.6. Tous les responsables de mineurs sont tenus de 
les protéger de toutes sortes de sévices, y compris de la 
part d’autres mineurs. 
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تعالج  خرى التّيالأُ ستكون الندوات وورش العمل والمبادرات 
ياتمشكلة ال الجنسيةّ على القاصرين جزءًا من برنامج التنشئة  تعدِّ

طالمستدامة لجميع الم  ين الرعوييّن.نشِّ

سات التعليميةّ العامّة  . يسعى الإقليم إلى التعاون4. 1. 4 مع المؤسَّ
ياتالو  في مجال الأمور الجنسيةّ بشكل عامّ  الجنسيةّ بحقّ  تعدِّ

القاصرين بشكل خاصّ. ويسهر المسؤولون عن تعليم البالغين 
   حة هذه الجوانب في التكوين.الدينيّ إلى أن تراعي البرامج المقترَ 

سات الإقليم حماية جميع ا5. 1. 4 لقاصرين الموُكلين . تضمن مؤسَّ
ياتإليها من ال طونالجنسيةّ الَّتي قد يرتكبها  تعدِّ الرعويوّن  المنشِّ

أو غيرهم ، وذلك من خلال السهر على الختيار الجيدّ لمن هم على 
 ب لهم.تواصل مع القاصرين، وعلى تأمين التكوين المناس  

ء يحموا هؤل  نأ جميع المسؤولين عن القاصرين  من. يطُلب 6. 1. 4
م عليها ئةالسيّ من جميع أشكال المعاملة  ، وأيضًا تلك الَّتي يقُْد 

 القاصرون الآخرون.
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4.2. DIRECTIVES 

4.2.1. Évaluation des candidats à la 
Compagnie 

Les mesures de prévention présentées ici ne suffiront 
pas si la Province ne se familiarise pas avec les questions 
des troubles mentaux et des types de personnalité ne 
correspondant pas aux attentes pastorales. 

4.2.1.1. L’évaluation psychologique des candidats à la 
Compagnie est une pratique établie. Les psychologues 
en charge de cette mission partageront les 
considérations anthropologiques chrétiennes qui les 
guideront dans leur évaluation de la personnalité au 
seuil de la vocation. 

4.2.1.2. Les candidats qui manifesteraient une 

immaturité psychosexuelle ou une perversion1, mêmes 

reconnus pour leur générosité, ne seront pas reçus dans 
la Compagnie. 

4.2.1.3. Avant leur admission éventuelle dans la 
Compagnie, les candidats dont l’évaluation 
psychologique soulèverait certaines interrogations 

                                            
1 Litt. paraphilie « … terme utilisé par certains milieux psychiatriques aux 

États-Unis à la place de perversion dont le sens est devenu péjoratif, … 
désigne toute attraction ou pratique sexuelle qui diffère des actes 
traditionnellement considérés comme normaux ». 
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 توجيهات .2 .4

 لرهبانيةّإلى اتقييم المرشحين . 1. 2. 4

مة هنا كافية إذا لم يكن الإقليم  لن تكون التدابير الوقائيَّة المقدَّ
ل  التّيالعقليةّ ونماذج الشخصيةّ  الضطراباتمتمرسًّا في مسائل 

 الرعويةّ. اتعالتوقُّ تتوافق مع 

حون لدخول  الذّييعُتبر التقييم النفسّ  1. 1. 2. 4 يمرّ به المرشَّ
 بهذهيتشاطر علماء النفس المكلَّفون فلالرهبانيةّ ممارسةً راسخة. 

ه تقييم شخصيةّ  التّيالرسالة العتبارات  الأنثروبلُجُيةَّ المسيحيَّة  توجِّ
 مَن هو في بداية دعوته.

ون الَّذين قد يظهرون عدم حل يقُبل في الرهبانيةّ المرشَّ  2. 1. 2. 4
معروفين  كانواما، حتَّى ولو  1نضج نفسّ جنسّ أو جنوحًا

 بسخائهم. 

ح سيشُجَّعل إلى الرهبانيةّ، المحتمَ  انتسابهمقبل  3. 1. 2. 4 ن، و المرشَّ
قبول ميلهم  بما يخصّ تقييمهم النفسّ بعض الأسئلة  ثيرالذّي يُ 

باً، للعثور على المساعدة الَّتي يحتاجون إليها الجنسّ قبولً مناس  

                                                
تداول به في أوساط التحليل مصطلح يُ وهو المقصود هنا ترجمة لكلمة بارافيليا  1

التّي أصبحت  «شذوذ»النفسّ في الوليات المتّحدة الأميركيّة لستبدال كلمة 
انجذاب جنسّ أو ممارسة جنسيّة تختلف عمّا  تحقيريًّة. والجنوح يشير إلى كلّ 

 يعُتير تقليديًّا عاديّ.
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quant à l’acceptation adéquate de leur orientation 
sexuelle seront encouragés à trouver l’aide nécessaire 
pour atteindre un bon niveau d’intégration de leur 
sexualité avec leur vocation religieuse. 

4.2.2. Détection des signaux d’alerte 
précoce 

Les signaux d’alerte précoce seront pris au sérieux et 
entraîneront une réaction rapide et adéquate de la part 
du supérieur concerné. 

4.2.3. Élargissement de la prévention 

Il est utile de considérer de plus larges dimensions de la 
prévention des méfaits sexuels, telles que : la santé, la 
satisfaction des besoins matériels et affectifs, une vie 
spirituelle solide et un accompagnement spirituel, des 
vacances périodiques, une formation au travail en 
équipe, le développement d’un code d’éthique, l’accès à 
un conseil psychologique ou professionnel, la création 
de groupes de supervision par les pairs pour les jésuites 
et les personnes engagées dans un ministère pastoral. 
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مستوى من الدمج الجيّد بين حياتهم الجنسيةّ  إلىبهدف الوصول 
 ودعوتهم الرهبانيةّ.

 رالكشف عن إشارات الإنذار المبكِّ . 2. 2. 4

هذه  ذار المبكر على محمل الجدّ ولتقُدالإن إشاراتفلتؤخذ 
 بة.الرئيسَ المعنيّ إلى استجابة سريعة ومناس   الإنذاراتُ 

 . توسيع الوقاية3. 2. 4

للوقاية من الأذى  أوسعأبعادًا  الأخذ بعين العتبارمن المفيد 
الصحة، وتلبية الحتياجات الماديةّ والعاطفيةّ، الجنسّ، مثل:

، الدوريةّوالحياة الروحيةّ المتينة، والمرافقة الروحيةّ، والإجازات 
والتدريب على العمل الجماعيّ، وتطوير القواعد الأخلاقيةّ، 
والحصول على المشورة النفسيةّ أو المهنيةّ، وإنشاء مجموعات 

طين في عيِّين والأشخاص المنخر  بين اليسو  مايفإشراف من الأقران 
ة الرعويةّ.  المهمَّ



24 

SECTION 5 : 
LES ABUS SEXUELS PAR DES AGENTS PASTORAUX 

N’IMPLIQUANT PAS DE MINEURS 

Les agents pastoraux ont la capacité d’exercer une 
influence sur la vie des gens d’une façon que peu 
d’autres possèdent. Le clergé et les personnes 
consacrées occupent une place unique dans la vie de 
nombreuses personnes. L’analogie commune de 
l’ecclésiastique à un berger et des fidèles à son troupeau 
illustre le déséquilibre de pouvoir et d’autorité entre les 
parties. Les agents pastoraux sont considérés comme 
des personnes de confiance. En raison de ce 
déséquilibre, le simple fidèle peut être considéré comme 
étant dans une position vulnérable. 

5.1. RELATIONS ABUSIVES 

Le contact ou l’activité sexuelle dans le cadre d’une 
relation pastorale réduit à néant toute possibilité d’une 
relation pastorale efficace, basée sur la confiance que les 
agents pastoraux n’abuseront pas de leurs connaissances 
ni ne trahiront la confiance placée en eux. 

Sans consentement, l’inconduite sexuelle entre un agent 
pastoral et une personne adulte est abusive. Avec 
consentement, l’inconduite sexuelle est également 
abusive chaque fois qu’elle prend place dans un 
contexte pastoral, en raison du déséquilibre de pouvoir 
dans de tels cas. 
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 الخامس: القسم
يات طالم تعدِّ  الجنسيّة الرعويِّين يننشِّ
 قاصرين تشمل لا الَّتي 

طيتمتع الم ون الرعويوّن بالقدرة على التأثير في حياة الناس نشِّ
بطريقة ل يملكها إلّ القليلون. ويحتلّ رجال الدين والأشخاص 

مكاناً فريدًا في حياة الكثير من الناس. ويظُهر التشبيه  المكرَّسون
ة السائد لرجل الدين بالراعي وللمؤمنين بقطيعه، عدمَ توازن القوَّ 

طوالسلطة بين الطرفين. فيعُتبَر الم  عهم موض  أنّ ون الرعويوّن على نشِّ
 ثقة. وبسبب عدم التوازن هذا، يعُتبرُ المؤمن البسيط في وضع هشّ.

 تعسّفيةّ قاتعلا  .1 .5

إنَّ التِّصال أو النشاط الجنسّ في إطار علاقة رعويةّ يهدم أيَّ 
الة، مبنيةّ على الثقة من أنَّ  احتمال لوجود علاقة رعويةّ فعَّ

طالم ين الرعوييّن لن يسيئوا استخدام معرفتهم أو يخونوا الثقة نشِّ
 الممنوحة لهم.

طبدون الرضى، يصبح سوء السلوك الجنسّ بين الم الرعويّ  نشِّ
. وفي حال الرضى، يكون سوء السلوك فيًّاتعسّ والشخص البالغ 

عندما يحدث في سياق رعويّ، بسبب اختلال  أيضًا افيًّ تعسّ الجنسّ 
 في مثل هذه الحالت. السلطةالتوازن في 
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5.2. RELATIONS INAPPROPRIÉES 

Les agents pastoraux sont censés se comporter de 
manière exemplaire, même dans leur vie sociale en 
dehors de leurs activités pastorales. Quand les relations 
sociales deviennent sexualisées, même avec 
consentement, elles doivent être considérés comme 
inappropriées, inacceptables et peut-être scandaleuses. 

5.3. MESURES 

5.3.1. Les mêmes procédures que celles concernant les 
abus sexuels de mineurs seront appliquées mutatis 
mutandis dans le cas d’abus sexuels d’adultes. Après la 
conclusion de l’enquête préliminaire, si le contrevenant 
est un prêtre ou un religieux, le cas sera traité 
conformément aux normes du droit canon et la 
sanction correspondante sera appliquée. 

5.3.2. Si le contrevenant est un laïc, l’institution 
directement responsable de l’engagement de cette 
personne prendra les mesures nécessaires en suivant les 
directives ou les normes de ladite institution et les 
procédures de la Province. 
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 لائقة غير علاقات .2 .5

طون الرعويوّن بطريقة مثاليةّ، حتَّى  أنمن المفترضَ  يتصرَّف المنشِّ
في حياتهم الجتماعيةّ خارج أنشطتهم الرعويةّ. عندما تصبح 
العلاقات الجتماعيةّ ذات طابع جنسّ )مجنَّسة(، حتَّى مع تبادل 

 الرضى، يجب اعتبارها غير لئقة وغير مقبولة وحتَّى فاضحة.

 تدابير .3 .5

ياتعند حصول  1. 3. 5 الإجراءات  تطُبقّجنسيةّ على البالغين،  تعدِّ
ياتالمتَّبعة في حال ال الجنسيةّ على القاصرين بعد تعديل ما  تعدِّ

، إذا كان الجاني كاهناً الأوّلّ يلزم تعديله. عند النتهاء من التحقيق 
القضيةّ وفقًا لقواعد القانون الكنسّ وتطبَّق  تعُالجأو راهباً، 

 بة.العقوبة المناس  

سة المسؤولة مباشرةً عن  2. 3. 5 إذا كان الجاني علمانيًّا، تتَّخذ المؤسَّ
سة وقواعدها  توظيفه التدابيرَ اللازمة وفقًا لتوجيهات تلك المؤسَّ

ووفقًا لإجراءات الإقليم.
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SECTIONS 6 : 
LA PASTORALE DE LA PROVINCE  

EN MATIÈRE D’ABUS SEXUELS 

L’abus sexuel touche toutes les dimensions de la vie 
d’une personne : relationnelle, physique, sociale et 
spirituelle. La Province reconnaît ces enjeux et s’engage 
à aider les victimes dans toutes les dimensions. Elle 
rappelle que dans les cas d’abus sexuels, et d’abus 
sexuels de mineurs en particulier, il n’est ni souhaitable 
ni possible de supprimer, de refuser ou d’ignorer ce qui 
s’est réellement passé. Dans ces cas, des mesures 
positives doivent être prises pour faire face à la situation 
dans son intégralité. 

En traitant de telles questions, la Province ne peut pas 
s’isoler du reste de la société et du monde contemporain 
dans lequel elle vit et dont elle est solidaire. Alors qu’elle 
se sent engagée à coopérer avec d’autres institutions 
pour aider les victimes, la Province ne peut pas 
renoncer à participer à la mission prophétique de 
l’Église en posant le problème à un plus haut niveau 
dans le cadre de son activité pastorale. Une telle 
approche est basée sur les réalités suivantes : 

6.0.1. Les abus sexuels de mineurs et autres sévices 
sexuels ne sont pas seulement des cas isolés impliquant 
quelques individus, mais sont aussi des symptômes d’un 
trouble sous-jacent au sein de notre société en général, 
mais aussi parfois de notre communauté de foi qui doit 



26 
 

 السادس: القسم
 الإقليم رعويةّ

ياتبال قيتعلّ  ما في  الجنسيّة تعدِّ

 
 

يال يمسّ  : العلائقيةّ جميعها أبعاد حياة الشخص الجنسّ  تعدِّ
والجسديةّ والجتماعيةّ والروحيةّ. يعترف الإقليم بأنَّ هذه الأبعاد 
على المحكّ ويلتزم بمساعدة الضحايا في شتىّ المجالت. ويشير إلى 

يات، في حالت الهأنّ  ياتالجنسيةّ، وال تعدِّ الجنسيةّ على  تعدِّ
ن المستحسَن ول من الممكن القاصرين على وجه الخصوص، ليس م

التغاضي عن الواقعة أو إنكارها أو تجاهلها. في هذه الحالت، يجب 
 .تهبرمّ اتِّخاذ تدابير إيجابيَّة للتعامل مع الوضع 

في التعامل مع هذا النوع من المسائل، ل يمكن للإقليم عزل نفسه 
معه.  ع والعالم المعاصر الَّذي يعيش فيه ويتضامنعن بقيةّ المجتمَ 

سات   خرىالأُ وعلى الرغم من التزام الإقليم بالتعاون مع المؤسَّ
 عن المشاركة في رسالة الكنيسة لمساعدة الضحايا، ل يستطيع التخليِّ 
مستوى في إطار نشاطه  أعلىالنبويةّ من خلال رفع القضيةّ إلى 

 الرعويّ. يعتمد هذا النهج على الحقائق التالية:

ياتال إنّ . 1. م. 6 على القاصرين وغيرها من أشكال  الجنسيةّ تعدِّ
الإيذاء الجنسّ ليست حالت معزولة تطال بضعة أفراد فحسب، 

، وتطال بوجه عامّ عنا بل هي أيضًا أعراض اضطراب كامن في مجتمَ 
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témoigner d’un respect absolu des personnes, et 
spécialement des plus fragiles. 

6.0.2. Les méfaits sexuels tiennent souvent à l’absence 
d’honnêteté et au manque d’ouverture aux questions 
sexuelles. Ceci suppose une meilleure éducation et 
l’intégration par chacun d’une sexualité personnelle 
équilibrée. 

6.0.3. Les comportements sexuels déviants 
apparaissent peu dans une société, une communauté de 
foi ou une famille au sein desquelles se vit une 
compréhension saine de la sexualité humaine. 

6.1. PASTORALE DES VICTIMES 

D’AGRESSION SEXUELLE 

6.1.1. Une réponse compassionnelle doit être la 
première priorité dans tous les cas d’abus sexuels, tout 
en s’assurant que la réponse est juste et équitable envers 
toutes les parties. Ce souci doit se manifester dès la 
toute première étape de la procédure. 

6.1.2. Une assistance à la fois psychologique et 
spirituelle sera proposée aux victimes. La Province 
entière doit chercher comment offrir le meilleur soutien 
et la meilleure protection de ces victimes d’abus sexuels. 
Les institutions de la Province ont à tendre la main à 
ces victimes d’abus et à les aider à sortir de l’isolement. 
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ينبغي عليها إظهار الحترام  التّيفي بعض الأحيان جماعتنا المؤمنة 
 للأكثر هشاشة. صًاصو وخق لجميع الأشخاص، المطلَ 

 نمو نقص في النزاهة  نم. غالباً ما تنجم الإساءات الجنسيةّ 2. م. 6
أفضل وأن  تربيةقلَّة النفتاح على القضايا الجنسيةّ. وهذا يفترض 
 يدمج كلّ فرد توازناً في الحياة الجنسيةّ الشخصيةّ.

ع أو مجتمَ فة كثيراً في الجنسيةّ المنحر   اتالسلوكيّ . ل تظَهر 3. م. 6
 للجنس الإنسانّي. جماعة الإيمان أو في عائلة يوجد فيها فهم صحّيّ 

يال ضحايا رعويةّ .1 .6  الجنسّ  تعدِّ

يجب أن يكون الردّ المتعاطف هو الأولويةّ في جميع حالت  1. 1. 6
ياتال فًا عادلً ومنص   اردًّ ، مع الحرص على أن يكون الجنسيةّ تعدِّ

أن يظهر هذا الهتمام منذ المرحلة الأولى لجميع الأطراف. ويجب 
 من الإجراء.

المساعدة النفسيةّ والروحيةّ للضحايا. ويجب على  ستُطرح 2. 1. 6
البحث عن كيفيةّ توفير أفضل دعم وحماية لضحايا  بمجملهالإقليم 

ياتال سات الإقليم مدَّ يد العون الجنسيةّ. ويتعينَّ  تعدِّ  على مؤسَّ
 ومساعدتهم على الخروج من عزلتهم.لهؤلء الضحايا 
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6.1.3. La personne abusée est simultanément membre 
de plusieurs communautés relationnelles : groupe de 
pairs, école, famille, paroisse, mouvement de jeunesse... 
L’aide proposée aux victimes devra prendre en compte 
la complexité de leur réseau relationnel. 

6.1.4. Quelles que soient les conclusions de l’enquête 
préliminaire, le délégué pourra rencontrer les parents 
ou le tuteur de la victime si celle-ci est mineure, la 
victime elle-même si elle est majeure, pour leur 
proposer un soutien et des soins pastoraux ou 
psychologiques. Le délégué pourra suggérer aux parents 
ou au tuteur de se faire accompagner par un service de 
prise en charge du mineur et de sa famille. Moyennant 
l’accord préalable du Provincial, le délégué pourra 
proposer la prise en charge financière de cette thérapie 
par la Province. 

6.2. SOUTIEN PASTORAL DE L’AGRESSEUR 

6.2.1. Le Provincial exercera la cura personalis envers 
l’auteur des faits ; il lui assurera tous les soins et le 
soutien nécessaires. Une aide pastorale pourra 
également, le cas échéant, être proposée à sa famille. 

6.2.2. Si l’auteur des abus sexuels est un jésuite, le 
Provincial veillera à lui confier un status qui tienne 
compte de sa situation et qui permette d’éviter tout 
risque de récidive. Le lieu de résidence et la mission 
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إنَّ الشخص المعتدى عليه هو في آنٍ معًا عضو في العديد  3. 1. 6
، والأسرة، والمدرسةمن الجماعات العلائقيةّ: مجموعة الأقران، 

مة  يبةالشبوالرعيةّ، وحركة  إلى ... ويجب على المساعدة المقدَّ
 أن تأخذ بالحسبان تعقيد شبكة العلاقات. لضحاياا

مقابلة  لمندوبا، يمكن الأوّلّ كانت نتائج التحقيق  اأيًّ  4. 1. 6
الوالدين أو الوصّي عن الضحيةّ إذا كان قاصراً، أو مقابلة الضحيةّ 
نفسها إذا كان بالغًا، لتقديم الدعم والخدمات الرعويةّ أو النفسيةّ. 

لى الوالدين أو الوصّي مساعدة القاصر أن يقترح ع لمندوبا يمكنو 
لة. ويجوز للمندوب،  والعائلة مساعدةً تقدّمها هيئة خدميةّ مؤهَّ
بموافقة مسبقة من الرئيس الإقليميّ، أن يقترح على الإقليم أن 

 اللازمة لهذا العلاج.  ةيّ الماللع بالتكاليف يضطَّ 

 للمعتديّ  الرعويّ  الدعم .2 .6

يمارس الرئيس الإقليميّ العناية الشخصيةّ تجاه المذنب؛  1. 2. 6
م  . كما يمكن أيضًا، عند اللازمَينكلَّ الرعاية والدعم  هإليفيقدِّ

 الضرورة، تقديم مساعدة عائلته رعويًّا.

ياتب الإذا كان مرتك   2. 2. 6 الجنسيةّ يسوعيًّا، يسعى الرئيس  تعدِّ
بتجنُّب خطر  وتسمحة تراعي حالته الإقليميّ إلى تكليفه بمهمَّ 

التكرار. ويقوم الرئيس الإقليميّ بتحديد مكان إقامة المذنب 
ورسالته الرعويةّ بشكل دوريّ، بالعتماد على المقابلات مع الشخص 
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apostolique feront l’objet d’une évaluation régulière par 
le Provincial, sur base d’entretiens avec l’intéressé et des 
avis du supérieur local ainsi que des personnes en 
charge de l’accompagner. 

6.2.3. L’auteur des faits, laïc ou jésuite, sera tenu 
d’entreprendre un programme adéquat de 
psychothérapie et de soins spirituels. S’il est laïc, la 
Province fournira si nécessaire l’aide matérielle 
adéquate. 

6.2.4. On veillera tout particulièrement à éviter 
l’isolement de l’auteur des faits et à le faire vivre dans 
un contexte de vérité, de respect et d’appui fraternel.
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ّ والأشخاص المكلّفين  المعنيّ وبالعودة إلى آراء رئيسه المحليِّ
 بمرافقته.

يال بمرتك  يلتزم  3. 2. 6 علمانيًّا، بالبدء  وأ عيًّا كان ، يسو تعدِّ
ب من العلاج النفسّ والرعاية الروحيةّ. إذا كان ببرنامج مناس  

بة، يقدّم مساعدة ماديةّ مناس   نأ ، يستطيع الرئيس الإقليميّ اعلمانيًّ 
 إذا لزم الأمر.

بشكل خاصّ، يجب عدم عزل الجاني بل يجب تمكينه من  4. 2. 6
 الحقيقة والحترام والدعم الأخويّ.العيش في سياق يسود فيه 
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